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BeJleHue
HacTosmas craThs NOCBALIEHA I3YYEHNIO CJIOBAPHOTO COCTAaBA
AHIJINIICKOTO A3bIKA MUIOTUPYEMOI KOCMOHABTUKMY C MCIIOJIb30BAHM -
€M MaTepuaza COBPEMEHHOIO aHIJIOA3BIYHOTO MeNaICKypca.

AKTya/pHOCTbD JJAHHOJI CTaTby 00YC/IOB/IeHA AMHAMIYHBIM Pa3BUTHEM
IOTUPYEMOI KOcMOHaBTUKM. [1o onjenkaM cnenmanncTos, «XXI Bek cTa-
HeT BEKOM MHOTOYMC/IEHHBIX II0JIETOB B KOCMOC. PacTeT 4ncio crpaH, ocy-
I[eCTB/IAOIINX CBOY COOCTBEHHbIE MMIOTHPYeMble IporpaMMbl» [KoBuH-
ckuii, Temapues, 2022, c. 104]. AKTUBHO pa3BMBAETCA KOCMUYECKNN TYPU3M,
IpefyCMaTpPUBAOIINIT OpOUTaTbHBIE ¥ CYOOPONUTAIbHBIE TIONETHI Ha KOM-
MepYeCKOI OCHOBE. BMecTe ¢ 9TUM pa3BUBAETCA JIEKCUYECKUI COCTAB IO b-
A3bIKa KOCMOHABTVIKY, IIPEACTAB/IAIONIEro 0001 GYHKIIVIOHATBHYIO IIOACH-
CTeMY HallMIOHAJIbHOTO SI3BIKa, «00CTY>KMBAIOLIYIO Ty MV MHYIO Chepy A3bI-
KoBoOro o61IeHus» [CkpebHeB, 1975, c. 32].

Bniepsbie 0 KOcMU4YecKOM TypusMe 3aropopuiu B 1986 r. na MexyHa-
POIHOM KOHTpecce IO aCTPOHABTHKE, Ha KOTOPOM OBIJT TPENCTaBIIeH JOK/Ta]
0 BO3MO>XHBIX 9KOHOMMYECKMX IIOC/IEACTBUAX PAa3BUTNUA KOCMUYECKOIO TY-
p¥3Ma, BBI3BABIINII OOIBLION MHTEPeC Y YIeHBIX 1 TpefnpuHumareneit. Ox-
HAaKO TEPMUH space tourism CTajl WMUPOKO UCIO/Ib30BaTbCA MMEHHO B I10O-
ClIefiHIE TObI U, KaK C/IE[CTBYE BO3PACTAIOIE IIONY/IAPHOCTH, B aBTyCTe
2013 r. 6611 fo6aBIeH B Oxcdoppckue onmaith cnoBapu (Oxford Dictionaries
Online) c onpenenenueM “the practice of travelling into space for recreational
purposes” [Pearlman, 2013].

Ha cerogHAmAMII feHb a3POKOCMIYECKAsA OTPAC/Ib ABIAETCA YaCThIO
Mupa 6usHeca. O6 9TOM CBUIETENTBCTBYET PEry/IIPHOE IOsIB/IEHNE CTaTel
110 KOCMIYECKVM JICC/IEIOBAHNAM B aBTOPUTETHOM OPUTAHCKOM JXypHase
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The Economist, ocBeljaIeM MUPOBbIe COOBITHS, GMHAHCOBbIE HOBOCTH,
MeX/[YHapOJHBI OM3HeC U MOMUTHKY. [loABuIICh HOBBIE TOHATHA, 00Y-
CJIOBMBIIIVE CBSI3b JIEKCUKM a9POKOCMMYECKOV OTPAC/IN ¢ OM3HeC-TepMu-
HOJIOTMEN: space economy, commercial space, commercial space travel, private
spaceflight platform, etc.

Heo6xomMo OTMETHTB, YTO K HACTOSAIIEMY MOMEHTY B Hay4HO-TeopeTIye-
CKMX pabOoTax OCBeleHbl YaCTHBIE BOIIPOCHI IEKCUKY KOCMOHABTMKM Ha Mare-
puaste aHrmiickoro si3bika [Komsuiesny, 1990; Ky6siiko, 2006; Pss6osa, 2010;
TkaueBa, 2012]. Hanbornee VI3YYEHHBIM ABJIAETCA TEPMUHOIOIMYECKNI IIACT
JIEKCVIKM, TaK KaK B Ka4eCTBe MaTepyaia IMHIBYCTUYECKVX VICCTIEOBAHNI] Yallle
BCETO IIPVBJIEKAIOTCA CIela/IbHbIe CTIOBAPY, CIIPABOYHMKI Y IJIOCCApUY, Ha-
IIPUIMEP, AHIJIO-PYCCKUI C/IOBApPhb I10 MEPCIEKTUBHBIM aBUALIVIOHHO-KOCMIYe-
CKIM CUCTEMaM, cOcTaB/leHHbll A.M. MypamkesndyeMm 11 H.H. HoBuukoBbiM
B 1993 1., AB/ISIOINIICS BOCTPEOOBAHHBIM U TIO ceil ieHb. OfHAKO JTeKCHKa M-
JIOTVIPYeMOJI KOCMOHABTMKY He OTPaHNY/BACTCSI COOCTBEHHO TEPMITHOIOTMIEIA.
Leb HacTOALLErO CCIIE[OBaHIA COCTOUT B BBIAB/IEHUN TEPMUHOIOTMYECKIIX,
JIEKCTYECKUX U JIEKCUKO-(hPa3eoTornyecKux IIacToB CTIOBAPHOTO COCTaBa aH-
IJINVICKOTO SA3BIKA, 0OCTYXVMBAIOIETO KOCMOHABTYIKY, /I B KAa4eCTBEHHOM aHa-
nu3e PyHKIVIOHMPOBAHYIS IEKCUKM ITOJbsA3bIKa KOCMOHABTHKY B COBPEMEH-
HOM aHIJIOSA3bIYHOM MeVaIICKypce.

HoBusHa paboThI 3aK/I09aeTcs B 06panjeHny K COBpeMeHHOMY aHIJIO-
A3bIYHOMY MEAMNAAVCKYPCY, YTO IIO3BOINUT PaCIIMPUTh IIPEACTABICHNE
00 0COOEHHOCTSX JIEKCUKI IMIOTUPYEMOJ KOCMOHABTVKY B PeaIbHOM aH-
IJIOSI3BIYHOM pedeynoTpebnennu. MennaaicKypc npeicTaBisieT coboit «co-
BOKYITHOCTD IIPOLIECCOB ¥ IPOLYKTOB PEYEBOI [IeATEeNbHOCTH B cepe Mac-
COBOJVI KOMMYHUKAI[MV BO BCeM OOTATCTBE M CIIOXKHOCTHU VX B3aMMOJIeli-
CTBUS» [,Z[06p0c1<}IOHCKaH, 2008, c. 153].

Marepuan 1 METOMbI ICCTIEJOBAHILA

JICTOYHMKOM ayTeHTUYHOTO MaTepyaa HOCIy>Kuaa 60mbuas myonim-
cTnyeckas cTaTbsA Rocket Man 13 aBTOPUTETHOTO aMepUKAHCKOTO )KypHasIa
The New Yorker o6vemom 15 720 cnoB (aBrop Nicholas Schmidle). Bet6op
JIAHHOJI CTaTby OOYC/IOBJIEH €T0 TeMATI4YeCKOl HaIpaB/IeHHOCTbIO. B Hell
IIOBECTBYETCS O BBIJJAIONIEMCs JleTuMKe-ycnpitatesie Mapke Craky, KOTo-
PBIIl BBIIOHST VICTIBITAaTeIbHbIE TIOTIeThI HA KOCMIYECKOM Kopabiie, paspa-
00TaHHOM YaCTHOJ aMepuKaHCKoi KoMmanueit Virgin Galactic g cy6op-
OUTaNbHBIX IIONETOB. B cTaTbhe MOAPOOHO paccMaTpUBAIOTCA HOCTVDKEHNA
YaCTHBIX KOMITAaHUI B 00/1aCTV KOCMUYECKOTO TYpU3Ma.

OMmnupuydeckas 6as3a MCCIeSoOBaHUA COCTABACT 469 HOMUHUPYIOIINX
TIOHATUI KOCMOHABTUKY — JIEKCUYECKUX e[HUI], OTOOPAaHHBIX 13 aHAJIN-
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3MPyeMOIi CTaTby METOJIOM CIUIOIIHOI BBIOOPKU. [JaHHOE McCejoBaHye OCHO-
BaHO Ha [TOJXOfie, pa3BuBaeMoM ¢ Hadana 1990-x rr. mpodeccopom T.b. Hasa-
POBOI1 B OJHOM 13 Hay4HbIX HarpasieHuit MI'Y M. M.B. JlomonocoBa «AHT-
JIMIICKWIL A3BIK [e/I0BOTO 061IeHNA: Teopys u npakTuka» (“Business English:
Theory and Practice”) [Hasaposa, 2019, c. 94]. Ocob6oro BHUMaHMA 3aCTy>KI-
BaeT MeTofI «(pyHKIIMOHATBHOI CTPATV(PUKAIIY CTTOBApPHOTO COCTaBa aHIINII-
CKOTO sI3bIKa fientoBoro ob1eHnsa» [Hasaposa, 2019, c. 99], KoTopbIit TO3BOMIIIT
BBISIBUTD JIEKCUYECKIIE, JIEKCUKO-(Ppa3eonornieckme 1 TePMUHOIOTUYECKIe
wractel [Hasaposa, 1997, 2004, 2014, 2019; Hasaposa, KysHewioBa, [Tpecny-
xuHa, 2007]. Tlogo6HO aHIIMIICKOMY A3BIKY Ie/I0BOTO OOIIEeHIS, TeKCUKA ITH-
JIOTMPYEeMOVI KOCMOHABTHKY HeoHOpopHA. Vcronb3oBaHme MeTona (pyHKINO-
HaJIBHOV CTPaTUUKAIVY TIO3BOINT MIPOSCHUTH CTPYKTYPY CIIOBAPHOTO CO-
CTaBa IO bA3bIKA VJIOTUPYEMOI KOCMOHABTUKI.

Xop 1 pe3ynbTaThl MCCTIETOBAHUA

Obparenne aBTopa myomuumcTnIeckon ctatby Rocket Man k aapokoc-
MIYECKOI OTpaciy 00yC/IOBUIO HEOOXOMMOCTD VICIIOJIb30BaHNA B TEKCTE
00JIBLIOrO KOJIMYECTBa CIIeLMaTbHBIX IeKCUYecKMX egquun. CrennaabHas
JIEKCMKa OXBaTbIBAET «C/IOBA U CIOBOCOYETaHNA, KOTOPbIE HAa3bIBAIOT IIPeEJ-
MEeTBI ¥ TIOHATH, OTHOCALIMECS K Pa3INMIHbIM cepaM TPYHOBOI JesATeNb-
HOCTY YeJIOBeKa, U He SIBJIAI0TCA 0011eynoTpeOuTebHBIMMI. B crienaipayto
JIEKCVIKY BXOJIAIT TePMUHBI 11 Tpodeccronann3Mbl» [PosenTans, 1976, c. 369].

O.C. AxmaHOBa onpefienAeT TEPMUH KaK «CIOBO UM CIOBOCOYETAHME
CrenyanbHOro (HayYHOT0, TEXHMYECKOTO U T.I1.) A3BIKA, CO3/iaBaeMoe (Ipu-
HIMaeMoe, 3aIMCTBYeMOe U T.I1.) i/I1 TOYHOTO BBIPXKEHMS CIIelaTIbHbIX
MOHATUI 1 0003HAYEHN S CIIeIMaTbHBIX IPpeaMeTOB» [AXMaHOBa, 1966,
c. 472]. C onopoit Ha uccnefoBanmsa oredecTBeHHbIX yueHbIX ([I.C. JloT-
te, S1.V1. Konbinesuy, C.B. Ipunes-Ipnuesuy, B.M. Jleiiunk) B TepMUHO-
JIOTMY KOCMOHABTUKM MOYXHO BBIJJE/IUTD O0IeTeXHIYECKIe, MeXXOTpaciie-
BbIe U OTpac/eBble (y3KocmenyanbHble) TepMuHbL. OOIeTeXHIYeCKue Tep-
MUHBI COCTAB/IAIOT OOLINIT 11T BCeX OTpacieil MOHATUITHBIN GOH Ha-
VKU U TeXHUKU. MeXoTpacieBble TEpPMUHBI UCIONIB3YIOTCA B psAjfie OTpac-
neit. OTpacieBble TEPMUHBI 3aKPEIUIEHBI 33 OIPEJEIEHHOI OTPAC/IbI0 NN
Hay4YHOM AVICHUIIIHOM.

O6paTtuMcs K MaTepuaty U IpuBegeM JOCTaTOYHO IOKa3aTelbHBI OT-
PBIBOK, KOTOPBIN HACBIIEH TEPMUHONTOTNYECKIMI eI HUIIAMIL:

Rockets are categorized by propellant type: liquid, solid, hybrid. Each
kind comes with advantages and risks. A solid-fuel motor is arguably
the simplest, but it burns like a firecracker, making it less than ideal for manned
spaceflight: if anything goes haywire, the rocket can’t be shut off and will
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probably blow up. With a liquid-fuel configuration, the pilot can use a throttle
to limit the flow of fuel, but such engines are often extremely complex — relying
on multiple valves and cryogenic storage tanks — thereby increasing the likelihood
of something going wrong. Virtually from the start, Virgin Galactic had decided
to focus on suborbital flights. <...> After considering safety, cost, and the touristic
goal of allowing passengers to view Earth while weightless, Virgin Galactic settled
on a hybrid-fuel rocket that combined solid fuel with a liquid oxidizer. This
configuration allows the pilot, at any time, to close a valve and halt the combustion
process. And the solid fuel could be mixed in a way that would deliver an even,
steady boost: a smooth ride (The New Yorker. 2018. P. 38).

[l 06 bsicHeHNs BbIOOpA THUIIA ABUTATesIell aBTOP MCIIONb3YyeT MeXK-
OTpac/ieBble ¥ OTpaceBble TEPMUHBI. TepMUHBI Ha3BaHHBIX KaTeTOpU
TpeOYIOT OT YUTATENsI 3HAHMSI CIEL[Ma/IbHBIX OHATUI, CTOSIMX 32 HUMMA:
propellant (tonnmso), liquid propellant (>xupxoe Tornmso), solid propellant
(TBeppoe TommBo), hybrid propellant (rubpupgHOe TonMBO), fuel (ropiouee),
valve (xnmanan), solid-fuel motor (TBepIOTOIUIMBHBII ABUTATEND), liquid-fuel
configuration (koHUrypamys gBUraTeNs Ha KIIKOM TOIUINBe), throttle (pe-
TY/IATOP MOJA4M FOPIOYeli cMecn), engine (IBUrarenb), cryogenic storage tank
(KproreHHBIIT TOIUIMBHBIN 06aK), hybrid-fuel rocket (pakera ¢ BUTaTensAMu
Ha TMbpupHOM TomBe), liquid oxidizer (KMIKWIL OKMCINTEND), combustion
(ropenue), boost (pasroH).

AspoKocMMYecKue TepMUHBL B pacCMaTpPUBaeMOIl CTaTbe COCYIeCTBY-
I0T C Y3KOCHEI[MaTbHBIMU TEPMUHAMM KOCMUYECKO MeauiHbl. OCHOBHOE
HallpaB/IeHVe KOCMIYECKO MeINIIMHBI — M3y4eHVe BANAHUA PaKTOpPOB
KOCMIYECKOTO IT0/IeTa Ha YeloBeKa U pa3paboTKa CPefcTB MPOdUIAKTUKY
HeO/IaronpUATHOTO BIMAHUA HeBeCOMOCTH. [IpuBeieM B CBA3Y CO CKa3aH-
HBIM (PparMeHT CTaThI:

(2) Virgin Galactic engineers had designed a reclining seat that will redirect
g-forces, making the experience more pleasant, and each passenger will receive
a customized flight suit with towelette in one pocket, in case of motion sickness.
Beth Moses, a former NASA engineer, <...> said, ‘passengers may get some
greyout, a loss of color perception, which is the mildest form of g-induced stress.
And we may, once in a blue moon, have someone whos on the edge of having
more than grayout’ — ranging from tunnel vision to brief ‘G-LOC, or loss
of consciousness (The New Yorker. 2018. P. 52).

B npuBeneHHOM OTpPBIBKE MCITOIb30BAHBI C/IEAYIONINE TEPMUHBI aBUa-
LVIOHHO ¥ KOCMMYECKO MeOULHBL: motion sickness (00nesHb OBIUXKe-
HIA), g-induced stress (HampspKeHMe OpraHM3Ma II0f, IeVICTBIEM IIeperpys-
K1), greyout (TIosABIIeHNe «Cepoii neeHbl»), G-LOC (1oTeps co3HaHNA HOJ
Jle/ICTBYEM TIepPerpy3Ku). T TEPMMUHBI MOTYT ObITb HEM3BECTHBI YMTATE-
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nsm xypHana The New Yorker. VIX TonkoBaHue aBTOp IpefjaraeT B BUfe
CHOHMMMYECKOI 3aMeHBbI B COUeTAaHMU C KOMMeHTapueM: “greyout, a loss
of color perception, which is the mildest form of g-induced stress”. B mocnep-
HeM HpPeJIOKeHUN COJIEP>KUTCS COKpallleHle, KOTOpOe Pa3bsCHIETCS:
“G-LOC, or loss of consciousness”.

llenas nepBble 06061eHNS IO XOAY aHA/INM3a MaTepyuaa, OTMedaeM Ha-
nu4re B UCCIeRyeMoM obpasiie CTOMb BaYKHOTO [/Isi PacCMaTpUBAEMOIl OT-
paciy TEPMUHONIOTMYECKOTO I/1ACTa IEKCUKM, KOTOPBIN coYeTaeT Kak cob-
CTBEHHO a9POKOCMUYECKIIe TEPMUHBIL, TaK M TEPMIHBI KOCMUYECKOI Mefi-
bl Hammdne oTpacieBoro TepMmMHOMOTMYECKOTO TI/IaCTa SIB/ISETCS 0051-
3aTETIbHBIM YC/IOBJMEM B CTaTbe, IOCBSIEHHON MIIOTUPYEMBbIM HOTIETaM
B KOCMOC, TaK KaK TEPMMHOJIOTMYECKIE eVHNIIBI, 0003HavYaoIe Clel-
aJIbHbIe TIOHATHS OIIPee/IeHHOI OTPAC/N, BOIIOMIAIOT CBOETO PoJia IIeHT-
POOEXHYIO CUITY, HOTYEPKMBas CIIeNVPIUKY OTPACIN U TEM CAMbIM OT/INYAs
ee ot Apyrux [Hasaposa, 2014, c. 272].

Hapsiny ¢ TepMrHaMU B aHA/IM3UPYEMOI CTaThe BBISB/IEHDBI eIVHNIIBI,
KOTOpbIEe MOTYT OBITh OTHECEHbI K TaK Ha3bIBaeMOIl «IIpodecCcuoHaNIbHOI
neKkcuke». IIpodeccuonanbHas TeKCMKa OTHOCUTCS K pa3TOBOPHOMY CTH-
JTIO I BKJTIOYAeT B cebs1 MpodeccroHann3Mbl, CJIEHTOBbIe BBIPaXKEHVIS, JKap-
TOHM3MBI 11 (HPa3eoornio pajuoobMeHa.

K npodeccronanmamam MmoxxHo oTHecTH BhipaxkeHue Go (No Go), Koto-
pOe OTHOCKUTCS K OIIPOCY TOTOBHOCTY BCEX CHCTEM KOCMIYECKOTO armapa-
Ta K cTapry (launch status check). B TexcTe cTaThy OHO IIpeNCTaBIEHO Clle-
LYIOIINM 00pa3oM:

Flutter: Go. Aero: Go. Stabs: Go. Pneumo: Go. Avionics: Go. Prop: Go.
Thermal: Go. Loads: Go (The New Yorker. 2018. P. 42).

It’s go time (The New Yorker. 2018. P. 49).

Beipakenne It’s go time 03Ha4aeT rOTOBHOCTH BCEX CUCTEM K CTapTy. K-
BUBaJIeHTHOE BbIpaxkenue All systems are go mosiBunoch B 60-X IT. IPOLLIO-
rO CTONETUSI.

Eme opyu ¢pparmeHT coep>knt npodeccuoHanbHbI >KaproHU3M — BbI-
paxkeHue spam in a can (KOHCEPBBI), KOTOPOE JEMOHCTPUPYeT NPOHUYIHOE
OTHOILIEH}E JIETYNKOB-UCIIbITAaTeNell K aCTPOHABTAM aBTOMATIYeCKMX KOC-
MIYeCKUX Kopabieit mporpaMMbl MepKypuil, He NMEIINX OPTaHOB Py4-
HOTO YIIPaBJIeH:

Men like Eager disparaged the Mercury astronauts for putting themselves
in a capsule without any flight controls and then claiming they had
flown it. In “The Right Stuff,” Tom Wolfe writes that test pilots referred
to astronauts as “Spam in a can,” and notes, “Astronaut meant ‘star voyager,
but in fact the poor devil would be a guinea pig.” (The New Yorker. 2018. P. 39).
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dpaseonorus pagnoobmMeHa obecrieunBaeT IIlaBHOe TpeOOBaHMe — YeT-
KOCTb U OBICTPOTY Iepefaun nHpopMaluu. B kayecTBe mpumepa MOXXHO
IIPUBECTY TaKMe BBIPAKEHV, KaK cOpy B 3HAYEHUN «IIPUHATO, BaC IOHS»,
read back B 3Ha4eHUN «IIOBTOPUTE MOE COOOIEHYIE.

[Ipomomkas cTpaTuUKaLNIo aHITIOA3BIYHON TEKCUKN a9POKOCMUYe-
CKOII OTpacyIy, Hellb3s He YIIOMAHYTD c/1oBa ob1ero A3bika (General English
words). Hapsy ¢ TepMuHOIIOryes, cioBa oOIero A3bIKa MOTYT CITY>KUTD [T
nepenayn CrieluaabHON nHGOPMAINH, & TaKXe [/ 00pa3oBaHUs TEPMIU-
HOB ¥ TEPMUHOJIOTMYECKUX COYeTaHUIl. B epBoM ciryyae MpUHATO rOBO-
PUTD 0 KOHCYOCTaHIIMOHATBHBIX TEPMIHAX U ITPOIecce TEPMIHOIOTU3ALIN,
T.€. JIEKCYKO-CEMAaHTINYeCKOM criocobe 0O6pa3oBaHmsA CleaIbHbIX JIEKCH-
YeCKUX eIVHMNIL] TyTeM [lepeHOoca Ha3BaHMA 001eyIoTpeOuTeTbHOTO MOHS-
TVs Ha CllelMajabHoe. Bo BTOpoM ciiydae pedb MIET O TEPMMHO3/IEMEHTAX,
T.€. CJIOBAX, «VIMEIOIIVX CAMOCTOATETbHOE 3Ha4eHNe U BXOJAIINX B COCTAB
IIPOCTOTO VN CTIOXKHOTO TepmuHa» [Jlotte, 1961, c. 15]. B uccnemyemoii cra-
The 00IIeyIoTpebUTeIbHOE CTIOBO capsule (Kalcyna) HOMUHUPYeT CHel-
a/IbHOE TIOHSATIIE KOCMOHABTUKI «CITYCKAEMBIII aIlllapaty», a 0011eyIoTpeou-
Te/IbHOE C/IOBO air (BO3YX) AB/IAETCA TEPMIHOI/IEMEHTOM IS LeI0T0 psAfa
MOHOJIEKCEMHBIX U MOJIVIEKCEMHBIX TEPMUHOTOTMYECKNX eAVMHNL], VICIIONb-
3yeMBbIX B aHA/IM3MPYeMOIi CTaThe: aircraft (BO3IYIIHOE CYIHO), airstrip (net-
Has 10710ca), airspeed (BO3AYIIHAs CKOPOCTD), air-breathing engine (Bo3mym-
HO-peaKTUBHBIN nBurarens), Air Force test pilot (nerunk-nucnprrarens BBC),
air density (IIOTHOCTb BO3AyXa), airborne platform (BosgymuHas mmatdop-
Ma), airflow (BO3yIIHBIN ITOTOK).

Hapsny co cnenmanbHOI JTIEKCUKOI U CTTOBaMM OOIIETro s3bIKa B TEKCTE
CTaTby VICIIONIb3YeTCA IIACT O0IIeyIIOTpeONTeIbHON OM3HEC-TePMITHOIOT NI
(core business terminology) [Hazaposa, 2019, c. 99], cooTHecCeHHOII ¢ TOHATN-
samu kocMoHaBTHKN. Kak otmedaet npodeccop T.b. Hazaposa, «ata cTpaTa
SIB/ISIETCSI OMIOPOIT IOHMMAHMS MIpa OM3Heca B [[eJIOM M CTAHOBUTCS HOCK-
TeJleM LIEHTPOCTPEMUTEIbHONM CUIBI, CBSI3BIBAIOIE pasHble obmacTu, cde-
PBI U OTpaciu B eAVHOe Ou3Hec-mpocTpaHcTBO» [Hasaposa, 2014, c. 272].
IIpuBenem (pparMeHT U3 aHAMM3UPYEMON CTATBM:

The Virgin conglomerate is owned by Richard Branson, the British
billionaire, and Virgin Galactic is one of three prominent startups that are
racing to build and test manned rockets. Its rivals are Blue Origin, which
is owned by Jeff Bezos, the founder of Amazon; and SpaceX, which is owned
by Elon Musk, the founder of Tesla. (The New Yorker. 2018. P. 38).

B mpusenenHoM ¢parmenTe BIsIBIEHBI 00IIeyOTpeOUTEIbHBIE O13-
Hec-TepMIHBI, KOTOpBIe CBA3BIBAIOT IVICKYPC ¢ MMpOM Ou3Heca: conglomerate
(MHOTOTIPpOGWMIIBPHAS KOpHIOpaLuiA), startup (HOBOe IpeRIpuATIe/CTapTal),
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founder (ocHoBarens kommnauuu). [Ipy aToMm oTpacieBas creruduka yrod-
HAeTCA Yepe3 HasBaHuA KommnaHuit SpaceX, Virgin Galactic, Blue Origin
U UMeHa ux ocHoBareneii Richard Branson, Jeff Bezos, Elon Mask. 9tu nBa
IIACTa BK/IIOYEHBI B (DYHKIIVIOHA/IBHYIO CTPATH(PNKAINIO AHIINIICKOTO SA3BI-
Ka JieioBoro o6bmenus [Hasaposa, 2019, c. 100].

Cregyronuii mIacT, MOMyYMBIINIL ITMPOKOE PACIPOCTPAHEHNE B JIEKCH-
Ke KOCMOHaBTMKY, — abbpesuarypsl (abbreviations). SIBnssce 6onee yno6-
HOVT GOPMOTT BBIpaXKEHM I CIIO>KHBIX TEPMITHOB, a00peBMaTypbl CTaIN ONTH-
MaJIbHBIM SI3bIKOBBIM CPeJICTBOM Iepefauy 60/bIIoro oobeMa MHGpopMaumn
3a KOPOTKMIT IPOMEXYTOK BpeMeHM. B nccrenyemMoit ctarbe npeicTaBIeHbl
clenyoe BUbl abOpeBuanym:

a) MHUIMAIN3MbI, 00pa3oBaHHbIE IyTeM OCTAB/ICHUA MHUIMATbHBIX
OYKB Ka)KIOro CJIOBa COKpPAI[aeMOT0 CIOBOCOYETAHMS C IPOU3HOIIECHIEM
no andasutHomy npunyny: G.PS. — Global Positioning System (rmo6anb-
Has HaBUTALVOHHAA CITyTHUKOBAs CUCTEMA);

0) akpoHMMBI, 00pa3oBaHHBIE 13 Ha4aJIbHBIX OYKB C/IOB COKpallaeMo-
TO CJIOBOCOYETAHM U POM3HOCUMBIe KaK efiiHble cnoBa: NASA ['naes.a] —
National Aeronautics and Space Administration (HACA);

B) ycedeHUs, 00pa3oBaHHBIE C TIOMOIIBIO OIYIIEeHUsI OYKB VMU C/IOTOB
COKpAIIlaeMoro CI0Ba: gyro — gyroscope (rmpockomn), h-stabs — horizontal
stabilizers (ropM30HTaIbHBIE CTAOUIN3ATOPHI);

T) CIMsiHKSI, 0Opa3oBaHHbIe IIYTeM CIUSHUS YCeYeHHBIX OCHOB JIBYX
wnn 6ojee TeKCUYeCKUX eVHNUL] Y BKIIIOYalole B ce0s1 3HaueHUs BXOMs-
IVIX B HETO CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB: hazmat suit — hazardous material
suit (3aI[UTHBIN KOCTIOM).

OtpenpHO crIefyeT OTMETUTDb Ha/lM4due B MCCTIeyeMoil cTaTbe abbpesna-
TYp, 00pa30BaHHBIX ITyTEM C/IOKEHISI yCEUEHHOTO 7IEMEHTa g OT gravity Vi 1oj-
HO3HAYHOTO C/IOBa: g-force n g-load B 3HaYeHVN «T1eperpysKa», g-suit v anti-g
garment B 3HAYEHUY «IIPOTUBOIIEPETPY304YHBIl KOCTIOM», g-meter (aKkcenepo-
MeTp), zero-g (HeBeCOMOCTb), g-folerance (IepeHOCUMOCTD ITeperpy3Kn).

B craTbe ncrionb3yoTcs Kak ob1iensBectHble cokparienns (NASA, G.PS.),
TaK U y3kocrenyanbHele (h-stabs, L-4), KoTopble MOTyT OBITH HEIOHATHBI 4M-
TaTeIbCKOI ayIUTOPUN. B TaKux cry4asx aBToOp cTaTby 160 IPUBOANT CHA-
Yasa onHyo ¢opmy, a 3ateM abOpeBMaTypy, OO0 UCTIONb3yeT abOpeBmaTy-
Py, a 3aTreM npuberaet K pacumm@poBKe 1 IOSICHEHNIO, HAlIpUMep:

Then the engineers discovered a problem with the horizontal stabilizers,
or h-stabs, which are attached to the tail booms and control pitch
and roll at supersonic speeds (The New Yorker. 2018. P. 40).

A radio operator gave them clearance to start their “L-4” checks: four
minutes until rocket launch (The New Yorker. 2018. P. 44).
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[lanee B Xofie aHaMM3a BbIJIe/IeH JIEKCUKO-(PPa3eoIOrnIecKuil macT —
qacTOTHbIe QpasoBble Tmaronsl (high-frequency phrasal verbs) [Hasaposa,
2019, c. 100], T.e. ycToitunBbIe cOUeTaHNA ITIaTO/IA U TTOC/IENIOTa, IPefCcTaB-
JISTIOLIVIE eVHYI0 CEMaHTUYECKYIO Y CMHTaKCUYeCKyIo equHuIy. B craTbe nc-
HIO/Tb3YIOTCSI (Ppa3oBble I/Iaro/Ibl, KOTOPble OTMEYAIOTCs YaCTOTHOCTBIO YIIO-
TpebIeHNsI B a9POKOCMMYeCKoit oTpaciu: take off (B3netars), lift off (orpwI-
BaTbCs OT CTAPTOBOTO CTONA), blast off (ctaproBats), roll out (BIBO3UTD pa-
KeTy Ha CTapTOBBIIl CTON), fouch down (IpmM3eMIATbCS, KOCHYTHCS 3€MIIN),
splash down (mpuBogauTHCs). [IpUBenemM ¢pparmeHT cratbu:

If they couldn’t live with some risk, they'd never roll the spaceship
out of the hangar (The New Yorker. 2018. P. 42).

Jlexcukanm3sanysa ¢ppasoBbIX ITTAT0/IOB IPUBOANT K 00pa3oBaHMIO CylIle-
CTBUTETbHBIX C TEPMIHOIOTMYECKIM 3HadYeHueM: takeoff (B3net); liftoff (mo-
MEHT OTpPbIBA PAaKeThI OT CTAPTOBOrO cToa); blastoff (ctapt, Myck pakeTsl);
rollout (BBIBO3 pakeThI 13 aHTapa Ha CTAPTOBYIO IUIOLIANIKY); touchdown (mo-
MEHT KacaHMs CITyCKaeMoro arapara 3eMn); splashdown (mocagka kocmu-
YeCKOr0 alIapara Ha BOJHYIO TOBepXHOCTD). [IprBeneM nmocTpaTuBHOE
IpeIOKeHNe U3 aHATI3UPYEMOIL CTaTbIL:

Five hours after liftoff, Glenn, in a six-by-seven-foot capsule, splashed
down in the Atlantic Ocean (The New Yorker. 2018. P. 48).

BasxHO 0TMeTNTB, uTO TEpMUHLL takeoff, liftoff u blastoff umerot pasmaHoe
HaIMcaHue B OPUTAHCKOM 1 aMePUKAaHCKOM BapMaHTaX aHIIMIICKOTO SI3bIKa.
B amepukaHCKOM BapyaHTe OHM IMIIYTCS CTIUTHO, @ B OPUTAHCKOM — 4yepe3
neduc: take-off, lift-off, blast-off.

Taxum 06pasom, IIacT YaCTOTHBIX (Ppa3oBbIX raronos (high-frequency
phrasal verbs), Beinenennsint npodeccopom T.b. Hasaposoit B mporecce
CTpaTu@UKaLNY CIOBAPHOI'O COCTABa aHIIMIICKOTO SI3BIKA JIeIOBOTO 00-
[eHVs1, 0OHAPY>KMBAETCS U B JIEKCMKE MVIOTHPYeMOJ KOCMOHABTHKMY, YTO
pacuimpsieT Haille MpefCTaBIeHIe O TIEKCMYEeCKOM COCTaBe MCCIeyeMOil
OTpaciIn.

3aKno4YeHmne

VccnenoBanne IEKCUKY IIMIOTYPYEMOJl KOCMOHABTMKY C TOYKY 3PEHNA
ee peanbHOrO ObITOBaHMS ¥ GYHKIMOHMPOBAHNS B COBPEMEHHOM aHIJIOS -
3bIYHOM Me[IMAZINCKypce MO3BOJIACT Cle/laTh HECKOIBKO BBIBOJIOB.

Bo-1epBbIX, OHa HEOTHOPOIHA ¥ BBIXOJWT 3a IPefiebl Y3KOCIIeI[aIbHO
TepMUHOIOrMN. BO-BTOPBIX, TOHATUITHBIM (PyHIAMEHTOM OCTAIOTCS Pas3HBbIe
TIACTBI CTIEIVA/IbHO TEKCUKI, COCYIIeCTBYIOIIEI CO CIOBAaMM OOIIETO SA3bI-
Ka, YaCTOTHBIMY (PPa30BBIMU IJIaronaMiu, abopeBuaTypami, 1, 4TO HeMa-
JIOBXXHO, C 001eynoTpebnuTenbHOI 6M3HeC-TepMIHOIOTMEN, 0603HaYa0-
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1jell K/IIo4YeBble MMOHATUSA MUpa OM3Heca U IMOJYepKMBAIOIIeil CBA3b C KOM-
MepUYeCKUM CEKTOPOM a9pOKOCMIYECKOIT OTpac/in. B craTbe mpepcTaBIeHbl
TePMIHOJIOTMYECKIe, IEKCUYeCKIe U TeKCUKO-(paseoorndeckye miacThl,
BBISIBJIEHHBIE K HACTOALIEeMY MOMeHTY. JlanbHeiimasn paboTa B n30paHHOM
HaIpaBJ/IeHNN TIPEeCTAB/IsIeT BO3MOXKHOCTH /11 000CHOBAHVA M HAYYHOTO
OIMCAHNUA APYTUX HOJCUCTEM B JIEKCUKE MVIOTHPYEMOJ KOCMOHAaBTUKMN
C OIIOpOJI Ha COBPEMEHHBIN aHITIOA3BIYHBIN MEAVIAIUCKYPC.

Bubnuorpadryecknii cnmcox

Axmanosa O.C. CjroBapb IMHIBUCTUYECKNX TePMUHOB. M., 1966.

Ipunes-Ipnnesnu C.B. Tepmunosenenne. M., 2008.

Hobpocknonckas T.I. MeayammHrBUCTUKA: CICTEMHBIN IIOAXOJ, K M3y4de-
Huto si3pika CMU (CoBpeMeHHast aHIMitckass Meguapeub). M., 2008.

Kosunckuit A.A., Temapues [I.A. CocTosgHME U NEPCIEKTUBDI N1OIETOB
B KOCMOC Helpo¢eCCHOHATbHBIX KOCMOHABTOB B PaMKaX OTEYeCTBEHHBIX
¥ 3apyOeXHBIX MMIOTUPYEMbIX KOCMIYeCKuX nmporpamm // Ilunotupyemsore
nosieThl B Kocmoc. 2022, T. 45. Ne 4,

Konbinesnu f.JI. CoOOTHECEHHOCTD TEPMMHOCUCTEM: Ha MaTepuae
AHITIMIICKOV paKeTHO-KOCMIYEeCKOV TePMIHOIOTHN : aBTOped. ANC. ... KaHT.
¢unon. Hayk. M., 1990.

Ky6pimiko VI.H. CTpykTypHO-CceMaHTUYeCcKMe 0COOEHHOCTH COKpalle-
HUI B KOCMMYECKOV TEPMUHOIOTUN aHIJIMVICKOIO A3bIKA : OUC. ... KaHJ,.
¢dunon. Hayk. OMck, 2006.

Jleitauk B.M. TepMunoBsefenue: mpegMeT, METOABL, CTPYKTypa. M., 2009.

JlotTe [I.C. OCHOBBI IOCTPOEHNA HAYYHO-TEXHNYECKON TEPMIUHOIOTUMN:
BOIIPOCHI Teopun 1 Mmetopauku. M., 1961.

Hasaposa T.b. [lunammueckue npoLecchl B CIOBAPHOM COCTaBe AHIINI-
CKOTO sI3BIKa JIeTIOBOTO 00IeHNs // Y4yeHble 3anycky OpIoBCKOro rocymap-
CTBEHHOro yHuBepcurera. 2014. T. 57. Ne 1.

Hasaposa T.b. Ot aBTOpCKOIT KOHLIenuy OM3HeC-aHITTUIICKOTO K aB-
TOPCKOJI KOHILIETI MM IIeEPEBOAA B [Ee/IOBBIX Lie/AX // BecTHMK MoOCKOBCKOTO
yausepcuteta. Cepusa 22: Teopusa nepesopa. 2019. Ne 2.

Posentanp [I.9. CnoBapb-ClIpaBOYHUK JIMHIBUCTUYECKUX TEPMIHOB.
M., 1976.

Psa6osa E.A. [Tpo6memMbl ¥ IPUHIUIIBI CUCTEMATU3ALUN TEPMUHOIOTUA
(Ha MaTepuase COMOCTABUTEILHOTO AaHA/IN3a PAKeTHO-KOCMMIYECKOIT JIeKCH -
KV @HIJIMIICKOTO VI PYCCKOTO fA3BIKOB) : IVIC. ... KaHA. Guyon. Hayk. M., 2010.

Cxpe6neB F0.M. Ouepk Teopun crumuctuku. loppxuii, 1975.

TkadeBa JI.b. CtaHOB/IEHNE U Pa3BUTHE TEPMUHOCUCTEM aBUALIAN
VI aCTPOHABTUKM B aHIVIMICKOM A3bIKe. OMCK, 2012.



Hay4Hble COO0LLLEHMA 203

Nazarova T.B., Kuznetsova Ju.N., Presnoukhina I.A. Business English
Vocabulary. M., 2007.

CnMcoK NCTOYHNKOB

Pearlman R.Z. ‘Space Tourism’ added to Oxford Dictionary. 2013. URL:
https://www.space.com/22599-space-tourism-oxford-dictionary.html
Schmidle N. Rocket Man. The New Yorker. 2018.

References

Akhmanova O.S. Slovar’ lingvisticheskikh terminov. [Dictionary of linguis
tic terms]. Moscow, 1966.

Grinev-Grinevich S.V. Terminovedeniye. [The science of terminology].
Moscow, 2008.

Dobrosklonskaya T.G. Medialingvistika: sistemnyi podkhod k izucheniyu
yazyka SMI (Sovremennaya angliyskaya mediarech). [Medialinguistics: sys-
temic approach to Mass media language study (Modern English media
speech)]. Moscow, 2008.

Kovinskiy A.A., Temartsev D.A. Sostoyaniye i perspektivy poletov v kosmos
neprofessionalnykh kosmonavtov v ramkakh otechestvennykh i zarubezhnykh
pilotiruyemykh kosmicheskikh program. [Current State and Trends of Space
Flights of Non-Professional Cosmonauts in the Framework of National
and Foreign Space Programs]. In: Pilotiruyemye polity v cosmos. [Manned
Spaceflight]. 2022. Vol. 45. No. 4.

Kopylevich Ya.l. Sootnesennost terminosistem: na material raketno-kos-
micheskoy terminologii. [Correlation of terminological systems: based on ma-
terial of English space-rocket terminology]. Abstract of Philol. Cand. Diss.
Moscow, 1990.

Kubyshko I.N. Strukturno-semanticheskie osobennosti sokrashchenii
v kosmicheskoi terminologii angliiskogo yazyka. [Structural and semantic fea-
tures of abbreviations in space terminology of the English language]. Thesis
of Philol. Cand. Diss. Omsk, 2006.

Leychik V.M. Terminovedeniye: predmet, metody, struktura. [Terminolo-
gy theory: discipline, methods, and structure]. Moscow, 2009.

Lotte D.S. Osnovy postroyeniya nauchno-technicheskoy terminologii:
voprosy teorii i metodiki. [Basics of technical science terminology: theory
and methods]. Moscow, 1961.

Nazarova T.B. Dinamicheskiye protsessy v slovarnom sostave angliyskogo
yazyka delovogo obshcheniya. [Dynamic processes in Business English Vocab-
ulary]. In: Uchenye zapiski Orlovskogo gosudarstvennogo universiteta. [Scien-
tific notes of Orel State University]. 2014. Vol. 57. No. 1.



204 PUAOAOTUA M YEAOBEK o No 3 o 2024

Nazarova T.B. Ot avtorskoy kontseptsii biznes-angliyskogo k avtorskoy kont-
septsii perevoda v delovykh tselyakh. [From the author’s conception of busi-
ness English to the author’s conception of translation for business purpos-
es]. In: Vestnik Moskovskogo universiteta. [Bulletin of Moscow University].
Series 22. 2019. No. 2.

Rozental D.E. Slovar-spravochnik lingvisticheskikh terminov. [Reference
dictionary of linguistic terms]. Moscow, 1976.

Ryabova E.A. Problemy i printsipy sistematizatsii terminologii (na material
sopostavitelnogo analiza raketno-kosmicheskoy leksiki angliyskogo i russkogo ya-
zykov). [Problems and principles of terminology systemization (based on ma-
terial of comparative analysis of space-rocket vocabulary of English and Rus-
sian languages)]. Thesis of Philol. Cand. Diss. Moscow, 2010.

Skrebnev Yu.M. Ocherk teorii stilistiki. [Study of stylistics theory]. Gor-
kiy, 1975.

Tkacheva L.B. Stanovleniye i razvitie terminosistem aviatsii i astronavti-
ki v angliyskom yazyke. [Development of terminological systems of aviation
and astronautics]. Omsk, 2012.

Nazarova T.B., Kuznetsova Ju.N., Presnoukhina I.A. Business English
Vocabulary. Moscow, 2007.

List of Sources

Pearlman R.Z. ‘Space Tourism’ added to Oxford Dictionary. 2013. URL:
https://www.space.com/22599-space-tourism-oxford-dictionary.html
Schmidle N. Rocket Man. The New Yorker. 2018.



